
dalang  dinguwa mudyil  
Lingo Redfern

William Dawes
2nd Lieutenant of the Marines
Aged 26, in 1788 William Dawes, by 

Tsuroi-Rinn Uhle

giyaralang
narang
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dalang   dinguwa mudyil


-wu -mi …

 


 

-nga -nya …

na-ba-wi-nya

See will I thee (you)


Welcome to country 
guwi ngura-gu language 

words
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giyara-
lang


narang

I, thou

me, thee
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Notebook  b, page 32 Dawes 
words
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na-ba-wi-nya
damuna-dyi-mi-nga
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ngaya

I

giyara-
lang


narang

-wu

I

Free

Bound

Bound pronouns are endings, or suffixes, joined onto words

1sgNOM -wu = ‘I’ Bound pronouns
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ngyini

thou/you

giyara-
lang


narang

-mi

thou/you

Free

Bound

2sgNOM -mi = ‘thou (you)’
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nanu

he

giyara-
lang


narang

-0 
[nothing]


[he]

Free

Bound

3sgNOM -… = ‘he / she’
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ngaliya

we-two

giyara-
lang


narang

-ngun 
[we-two]

Free

Bound

1duNOM -ngun = ‘we-two’
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On saying to the two girls to try if they would correct me
“Ngyíni, Gonangúlye, ngia, Nangadyíngun,”

Patye did correct me & said

“Bial Nangadyingun; Nangadyínye”

Hence Nangadyíngun is dual We, 

& Nangadyínye is Plural We

Analysis

Dawes b:29:9

From Redfern Lingo 38

giyara-
lang


narang



Analysis

didsleep

ngyini gunangulyi ngaya

nanga -dyi -ngun

biyal nanga -dyi -ngun

nanga -dyi -nyi
we-all

no didsleep we-two

thou / you Gunangulyi I

didsleep we-two

!
Patyegarang

Mr Dawes

Jeremy Steele: aboriginallanguage.info

From Redfern Lingo 38

giyara-
lang


narang
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ngyila

we-all [?]

giyara-
lang


narang

-nyi 
[we-all]

Free

Bound

1plNOM -nyi = ‘we-all’
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xxx

they

giyara-
lang


narang

-wi 
[they-all]

Free

Bound

3plNOM -wi = ‘they’
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DOUBTFUL DOTS
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giyara-
lang


narang
MYSTERY

-ban(d)
What did

mean?

he? she?
Generally if there is no bound pronoun 

that indicates ‘he’, ‘she’

But in several examples  
Dawes thinks -ban(d) means ‘he’

-ban(d) = ‘he’ ???

http://aboriginallanguage.com


DOUBTFUL DOTS
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giyara-
lang


narang
MYSTERY

-ban(d)
What did

mean?

you-two?
In 2 (or 3) examples  

Dawes thinks -ban(d) means ‘you-two’

they-two?
In 3 examples 

Dawes thinks -ban(d) means ‘they-two’

-ban(d) = 
‘you-two’ ???
‘they-two’ ???
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Bound pronouns are endings, or suffixes, joined onto words

giyara-
lang


narang

1sgNOM–  
2sgACC

I
-wu --- > -wi-

-wi- = ‘they’

-wi- = ‘they’

-wi-nya = ‘I-thee (you)’
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giyara-
lang


narang

2sgNOM–  
1sgACC

thou (you) = -mi-

me =  -nga-

-mi-nga = ‘thou (you) me’
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-wu I
-mi thou (you)
… / 0 he / she
-ngun we-two
-nyi we-all
-wi they-all
-ban(d) ??? [he, you-two, they-two]

-nga me
-nya thee (you)

Bound pronouns today
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giyara-
lang


narang

Subject
NOMinative
Agent
who is doing it

Object
ACCusative
Patient
who it is done to
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giyara-
lang


narang

—refer to people: I, you, we, they … 

—they are added to verbs 

—they come after the tense marker 

—there can be more than one of them 
-wi nya- / -mi nga-

-ba / -dya / -dyi

-wu / -mi / -ngun / nyi / wi / nga / nya

Bound pronouns
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Some other words today

ngara hear, think, listen

banga do, make

bawaga overshadow
bubanga cover
dyaraba distress
garanga scar, scarify
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gudbara cut
miguwara wink, eye stare

ngwiya give
ngalawa sit
nguluna face, confront

wilama return

wana not want
wida drink
yan go
yini fall
yudi guide

bada eat
baya speak
biyi beat
bugi swim, dive
bada eat

Dura pierce
didyi hurt
gara more
na see
nanga sleep
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